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GEMEINDE ALDEIN
Provinz Bozen

___________________

COMUNE DI ALDINO
Provincia di Bolzano
____________________

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES 

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

Prot.Nr. Sitzung vom       Seduta del                    Uhr     Ore

02.07.2013 18:30

Nach Erfüllung der im geltenden Regionalgesetz über die 
Gemeindeordnung enthaltenen Formvorschriften wurden 
für  heute,  im üblichen  Sitzungssaal,  die  Mitglieder  des 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo esaurimento delle formalità prescritte dalla vigente 
Legge  Regionale  sull’Ordinamento  dei  Comuni,  vennero 
per  oggi  convocati,  nella  solita  sala  delle  adunanze,  i 
componenti di questa Giunta Comunale.

Anwesend: Presenti:
Abwesend/Assente
entschuld./giustific.

Abwesend/Assente
Unentsch./ ingiust.

Christoph MATZNELLER

Dr. Agatha SPARBER EBNER

Elisabeth MATZNELLER PITSCHL

Michael EBNER

Roland OBERBERGER X

Seinen  Beistand  leistet  der  Gemeindesekretär, 
Herr

Assiste il Segretario Comunale, Signor

Bernhard DAUM

Nach  Feststellung  der  Beschlussfähigkeit, 
übernimmt Herr

Constatato  che  il  numero  degli  intervenuti  è 
sufficiente per la legalità dell’adunanza, il Signor

Christoph MATZNELLER

in  seiner  Eigenschaft  als  Bürgermeister den 
Vorsitz und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella  sua  qualità  di  Sindaco ne  assume  la 
presidenza e dichiara aperta la seduta.

Der Ausschuss behandelt folgenden La Giunta passa alla trattazione del seguente

G E G E N S T A N D O G G E T T O

Ernennung  eines  Verantwortlichen  für 
die  Korruptionsbekämpfung  im  Sinne 
des Gesetz 190 vom 13.11.2012

Nomina  di  un  responsabile  della 
prevenzione  della  corruzione  ai  sensi 
della Legge 190 del 13.11.2012



Betreff:  Ernennung eines Verantwortlichen 
für  die  Korruptionsbekämpfung  im  Sinne 
des Gesetz 190 vom 13.11.2012

Oggetto:  Nomina di  un responsabile  della 
prevenzione della corruzione ai sensi della 
Legge 190 del 13.11.2012

Vorherige Gutachten im Sinne des Art. 16 des R.G. 
vom 23.10.1998 Nr. 10 über die Gemeindeordnung

Pareri  preventivi  ai  sensi  dell’art.  16  della  L.R. 
23.10.1998 n. 10 sull’ordinamento dei comuni

Buchhalterisches Gutachten Parere contabile

Der Unterfertigte erteilt hiermit sein 
zustimmendes Gutachten 

hinsichtlich der buchhalterischen Ordnungsmäßigkeit der 
Beschlussvorlage und 

bestätigt, 
dass hiermit keine Ausgabe verbunden ist.

Il sottoscritto esprime
parere favorevole

in  ordine  alla  regolarità  contabile  della  proposta  di 
deliberazione e 

attesta
che la presente non comporta alcuna spesa.

DER GEMEINDEBUCHHALTER / IL CONTABILE COMUNALE
fto. - gez. Monika Grumer

Fachliches Gutachten Parere tecnico

Der Unterfertigte erteilt hiermit sein
zustimmendes Gutachten

hinsichtlich  der  fachlichen  Ordnungsmäßigkeit  der 
Beschlussvorlage.

Il sottoscritto esprime
parere favorevole

in  ordine  alla  regolarità  tecnica  della  proposta  di 
deliberazione.

DER GEMEINDESEKRETÄR / IL SEGRETARIO COMUNALE
fto. - gez. Bernhard Daum

DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

– Vorausgeschickt, dass das Gesetz Nr. 190 
vom  13.11.2012  zur  Vorbeugung  und 
Bekämpfung von Korruption und Illegalität in 
der  öffentlichen  Verwaltung  ein 
Umfangreiches  Instrumentarium  und  eine 
mit  der  Ergreifung  einschlägiger  Initiativen 
betraute Subjekte vorsieht;

– Premesso  che  la  Legge  n.  190  del 
13.11.2012 sul versante della prevenzione e 
repressione della corruzione e dell'illegalità 
nella  pubblica  Amministrazione  prevede 
numerosi  strumenti  e  nuovi  soggetti 
preposti ad adottare iniziative in materia;

– Festgestellt,  dass  die  politische 
Ausrichtungsbehörde  den  Verantwortlichen 
für  die  Korruptionsbekämpfung 
grundsätzlich unter den Führungskräften im 
Dienst  bestimmt.  In  der 
Gemeindeverwaltung  ist  dies  sofern  nicht 
anders bestimmt der Gemeindesekretär;

– Accertato  che  l'organo  di  indirizzo  politico 
individua  di  norma  tra  i  dirigenti 
amministrativi  il  responsabile  della 
prevenzione  della  corruzione. 
Nell'amministrazione  comunale  il 
responsabile  è  individuato  nel  segretario, 
salva diversa e motivata determinazione;

– Nach Einsichtnahme in das Gesetz Nr. 190 
vom 13.11.2012;

– Visto la legge n. 190 del 13.11.2012;

– Nach Einsichtnahme in das Rundschreiben 
des  Regierungskommissariats  der  Provinz 
Bozen vom 20.04.2013;

– Visto  la  circolare  del  Commissariato  del 
Governo  della  Provincia  di  Bolzano  del 
20.04.2013;

– Nach kurzer Diskussion; – Dopo breve discussione;

– Nach Übereinkunft,  den Gemeindesekretär 
Bernhard  Daum  als  Verantwortlichen  der 
Gemeinde  Aldein  für  die 
Korruptionsbekämpfung zu ernennen;

– Convenuto,  di  nominare  il  segretario 
comunale  Bernhard  Daum  come 
responsabile  della  prevenzione  della 
corruzione;



– Nach  Übereinkunft,  gegenständlichen  Be-
schluss für sofort vollstreckbar zu erklären;

– Convenuto  di  dichiarare  immediatamente 
esecutiva la presente delibera;

– Nach  Einsichtnahme  in  die  positiven 
Gutachten  bezüglich  der  buchhalterischen 
und fachlichen Ordnungsmäßigkeit,  welche 
im  Sinne  des  Art.  16  des  R.G.  vom 
23.10.1998 Nr. 10 abgegeben worden sind;

– Visti  i  pareri  positivi  relativi  alla  regolarità 
contabile e tecnico-amministrativa, espressi 
ai sensi dell’art. 16 della L.R. 23.10.1998, n. 
10;

– Nach  Einsichtnahme  in  das  R.G.  vom 
23.10.1998  Nr.  10  über  die 
Gemeindeordnung,  abgeändert  mit  R.G. 
vom 22.12.2004, Nr. 7;

– Visto  la  L.R.  23.10.1998  n.  10 
sull’ordinamento dei comuni, modificato con 
L.R. 22.12.2004, n. 7;

– Nach  Einsichtnahme in  den  E.T  der  R.G. 
über  die  Ordnung  der  Gemeinden  der 
Autonomen  Region  Trentino-Südtirol, 
genehmigt  mit  D.P.Reg.  vom  1.  Februar 
2005, Nr. 3/L; 

– Visto  il  T.U.  delle LL.RR.  sull'ordinamento 
dei  comuni  della  Regione  Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con DPReg. 
1 febbraio 2005 n. 3/L;

beschließt delibera
einstimmig, ausgedrückt durch Handerheben ad unanimità di voti, espressi per alzata di mano

1. aus  den  in  den  Prämissen  genannten 
Gründen,  den  Gemeindesekretär  Bernhard 
Daum  als  Verantwortlichen  der  Gemeinde 
Aldein  für  die  Korruptionsbekämpfung  zu 
ernennen;

1. di nominare per i motivi esposti in premessa 
il segretario comunale Bernhard Daum come 
responsabile  della  prevenzione  della 
corruzione;

2. den  Verantwortlichen  der  Verwaltung  dem 
Regierungskommissariat mitzuteilen;

2. di trasmettere il nominativo del responsabile 
al Commissariato del Governo;

3. vorliegenden  Beschluss  im  Sinne  des  Art. 
54, Absatz 3 des R.G. vom 04.01.1993, Nr. 
1,  abgeändert  mit  Art.  17  des  R.G.  vom 
22.12.2004 Nr. 7, aus den in den Prämissen 
genannten  Gründen  einstimmig  für 
unverzüglich vollstreckbar zu erklären;

3. di  dichiarare,  per  i  motivi  esposti  in 
premessa, la presente delibera ad unanimità 
dei voti immediatamente eseguibile ai sensi 
dell’art. 54, comma 3, della L.R. 04.01.1993, 
n. 1, modificato con art. 17, L.R. 22.12.2004 
n. 7;

4. darauf hinzuweisen, dass im Sinne des Art. 
79, Absatz 5, des D.P.Reg. vom 1. Februar 
2005, Nr. 3/L, gegen den gegenständlichen 
Beschluss  während  des  Zeitraumes  seiner 
Veröffentlichung  beim  Gemeindeausschuss 
Einspruch erhoben werden kann;  innerhalb 
von  60  Tagen  ab  Vollstreckbarkeit  dieses 
Aktes  kann  beim  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshof – Autonome Sektion 
Bozen – Rekurs eingereicht werden;

4. di dare atto che, ai sensi dell’art. 79, comma 
5, del DPReg. del 1 febbraio 2005, n. 3/L, 
durante il  periodo di pubblicazione avverso 
la presente delibera può essere presentato 
reclamo  alla  Giunta  comunale;  entro  60 
giorni  dall’esecutività del  presente atto può 
essere  presentato  ricorso  al  Tribunale 
Regionale  di  Giustizia  Amministrativa  – 
Sezione Autonoma di Bolzano;



Gelesen, genehmigt und gefertigt. Letto, confermato e sottoscritto.

Vorsitzender/Il Presidente Der Sekretär/Il segretario
fto. - gez. Christoph MATZNELLER fto. - gez. Bernhard DAUM

Für die Übereinstimmung der Abschrift mit 
der Urschrift, auf stempelfreiem Papier für 
Verwaltungszwecke. 

Per  copia conforme all'originale,  rilasciata 
in carta libera per uso amministrativo. 

 DER SEKRETÄR / IL SEGRETARIO 

Bernhard Daum

_________________

Vorliegender  Beschluss  wurde  an  der 
Amtstafel  und auf der Internetseite dieser 
Gemeinde vom

Certificato che la presente deliberazione é 
stata pubblicata all'albo pretorio e sul sito 
internet del Comune a partire dal giorno 

05.07.2013

für  10  aufeinanderfolgende  Tage 
veröffentlicht.

per 10 giorni consecutivi.

DER SEKRETÄR / IL SEGRETARIO
fto. - gez. Bernhard DAUM

____________________________

Erstellt von: IRE
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